YHUBEP3UTET ,TOLIE JE/TYEB®-IITAIT
OUJIOJIOIKIN ®AKYJITET

UDC80(82) ISSN 1857-7059

TONUIIEH 350PHUK
2017

YEARBOOK

\
TOJI/HA 8 | VOLUME VIII
BPOJ 9 = NO9

GOCE DELCEV UNIVERSITY - STIP
FACULTY OF PHILOLOGY



YHUBEP3UTET ,,’OHE JEJTYEB* — IITUII
OUJIOJIOIIKH ®PAKYJITET

I'OAUIIEH 30PHUK
2017
YEARBOOK
I'OAUHA 8 VOLUME VIII
BP.9 NO9

GOCE DELCEYV UNIVERSITY - STIP
FACULTY OF PHILOLOGY



Topuuren 36opauk 2017 @I/IHOHOMKI/I (axynret, Yauepsurer ,,lone [emues* — [ltun

Yearbook 2017

Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

I'OJUIIEH 350PHUK
OMIOJNOMKHA PAKYJITET

3a u31aBavoT:
[Ipod n-p Hparana Ky3smanoscka

HN3naBauyku coBeT
npod. a-p braxo boes
npod. a-p Jlunjana Konesa-I'ynesa
npod. n-p Buonera Jfumosa
qoul. 1-p Jparana Ky3amaHnoBcka
mpo¢. n-p Jlycn Kapanukonosa -Hogoposcka
noi. 1-p Ceemiana JakuMoBCKa
no11. a-p Esa I'opruesa

Penakuucku onoop

npod. a-p Pand Xajmpar

mpo¢. n-p Hepatu demup

mpod. n-p Punsan [lanun

mpod. a-p Crana CMUIBKOBHK
npod. 1-p Tau Bau Ton Ta

npod. 1-p Kapun Pyke bpuren
mpod. n-p Ponang [lejdep

mpod. a-p Kpuctuna Kona

npod. a-p 3narko Kpamapuk

npod. a1-p bopjana [Ipoces-Omusep
mpod. n-p Tarjana ['ypummk-bexanoBud
mpod. a-p Pajka ['mymmma

noir. 1-p Mapwuja Tomoposa

no11. a-p 3opan [TonoBcku

mpo¢. n-p Enena Annonosa

M-p Juana Mucrtpeany

mpod. a-p 3y3ana bypakosa

nou. a-p Harama ITonoBuk

Yuusepsurer og Manta, Manra

Yuausepsurer ox ['a3u, Typunja

Yausepsuret on Enpene, Typumja

Yausepsuret ox Hum, Cpouja

Yuusepsurer [lapus Ect, @panuuja
Yuausepsuret [lapus 7 - Jlern Junpo, @panmmja
Yausepsuret of [lencunBanmja, CAJL
XeneHckn AMEpUKaHCKH YHHUBEp3UTeT, I prija
VYuusepsuret Jocun Jypaj llItpocmaep, XpBarcka
YHuBep3uret Bo 3arped, XpBarcka

Vuusepauret Ha Lpna T'opa, Llpua ['opa
Yuusepzurer Ha Lpna 'opa, Llpna ['opa
bantuctuuxku Yausepsutet o1 Xour Konr, Kuna
WuctutyT 32 06pazoBanue Ha XoHr Konr, Knna
Yausepsuret ,,Heopur Puncku-, Byrapuja
Yuusepsuret o JIykcemOypr, JlykcemOypr
Yuugsepsuret ,,I1aBon Jozer Cadapuk, CioBauka
Yuausepsurer Bo Hosu Can, Cpouja

nou.a-p CeeTnana jakuMoBcka 1ol a-p Mapuja Kyky0ajcka,
nou.a-p Jlycu Kapanukonoa-Houoposcka, mou.a-p EBa I'opruesa, gor.n-p MaxmyT Yenuk,
nor.i-p Joanka Jlenkosa, noi.n-p Japunka Mapososa, nektop M-p Becna Koriesa,
Bu JiekTop M-p CHexxana Kupoga, nextop M-p Haranuja [Tonzapuesa,
nexTop M-p Hamuma Herpuescka, nextop M-p Mapuja Kpcresa

I'naBen ypeanuk
Jou. 1-p Ceetnana JakuMoBcKa

Ounrosopen ypeaHuk
not. a-p Esa I'opruescka

JasuuHo ypenyBame
Januma ["aBpunoBcka-ATaHacOBCKa
(MaKeIOHCKH ja3HuK)

TexHuuKo ypeayBame
Cnage lumutpos, biaroj Muxos

Pepakuuja v agMuHuCTpanuja
VYuusepaurert ,,l'one Jlemues*-ITun
Dutonommky haxyntet
yi. ,,Kpcre Mucupkos® 10-A
. ¢ax 201, 2000 I tun
P. Makenonuja

nexTop M-p busbana IleTkoBcka, JIeKTOp M-p
Kpcre Unues, nekrop M-p Aparan Jlones
(aHTIINCKH ja3HK)



Topumren 36opauk 2017 chbnnonomkn (axynret, YauBepaurer ,,l one Jemaes® — Itun
Yearbook 2017 Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

YEARBOOK
FACULTY OF PHILOLOGY
For the publisher:
Ass. Prof. Dragana Kuzmanovska, PhD

Editorial board
Prof. Blazo Boev, PhD
Prof. Liljana Koleva-Gudeva, PhD
Prof. Violeta Dimova, PhD
Ass. Prof. Dragana Kuzmanovska, PhD
Prof. Lusi Karanikolova-Cocorovska, PhD
Ass. Prof. Svetlana Jakimovska, PhD

Ass. Prof. Eva Georgievska, PhD

Editorial staff

Prof. Ralf Heimrath, PhD— University of Malta, Malta
Prof. Necati Demir, PhD— University of Gazi, Turkey
Prof. Ridvan Canim, PhD— University of Edrene, Turkey
Prof. Stana Smiljkovic, PhD— University of Nis, Serbia
Prof. Thanh-Van Ton-That, PhD— University Paris Est, France
Prof. Karine Rouquet-Brutin PhD— University Paris 7 — Denis Diderot, France
Prof. Ronald Shafer— University of Pennsylvania, USA
Prof. Christina Kkona, PhD— Hellenic American University, Greece
Prof. Zlatko Kramaric, PhD— University Josip Juraj Strosmaer, Croatia
Prof. Borjana Prosev — Oliver, PhD— University of Zagreb, Croatia
Prof. Tatjana Gurisik- Bekanovic, PhD— University of Montenegro, Montenegro
Prof. Rajka Glusica, PhD— University of Montenegro, Montenegro
Ass. Prof. Marija Todorova, PhD— Baptist University of Hong Kong, China
Ass. Prof. Zoran Popovski, PhD— Institute of education, Hong Kong, China
Prof. Elena Andonova, PhD— University Neofilt Rilski, Bulgaria
Diana Mistreanu, MA— University of Luxemburg, Luxemburg
Prof. Zuzana Barakova, PhD— University Pavol Joseph Safarik, Slovakia

Ass. Prof. Natasa Popovik, PhD— University of Novi Sad, Serbia
Ass. Prof. Svetlana Jakimovska, PhD, Ass. Prof. Marija Kukubajska, Prof. Lusi
Karanikolova-Cocorovska, PhD, Ass. Prof. Eva Georgievska, PhD, Ass. Prof. Mahmut
Celik, Ass. Prof. Jovanka Denkova, Ass. Prof. Darinka Marolova, lecturer Vesna Koceva,
lecturer Snezana Kirova, lecturer Natalija Popzarieva, lecturer Hanuna Herpuescka,
lecturer Mapwuja Kpcresa

Editor in chief Technical editor
Ass. Prof. Svetlana Jakimovska, PhD Slave Dimitrov, Blagoj Mihov
Managing editor
Ass. Prof. Eva Georgievska, PhD Address of editorial office
. Goce Delcev University
) Langl.lage editor Faculty of Philology
Danica Gavrilovska-Atanasova Krste Misirkov b.b., PO box 201

(Macedonian language) 2000 Stip, Republic of Macedonia

lecturer Biljana Petkovska, lecturer Krste
Iliev, lecturer Dragan Donev
(English language)



Tomumen 36opuux 2017 Ounonomky daxynret, Yausepsurer ,,Jone [lemues” — [ltumn
Yearbook 2017 Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip




Topnmren 36opauk 2017 L Ounonomku Gakynaret, YHHBEp3UTET ,,[ ome Jemues — LTum
Yearbook 2017 Faculty of Philology, Goce Delcev University — Stip

COAPKHUHA
CONTENTS

Jas3uk

Becna Kouesa, Mapuja Tonoposa ;
JUCTUHKIIUIA 1 TTOBP3AHOCT IIOMEI'Y EKCIVIMIIUTHOTO U
UMIITUIUTHOTO 3HAEBE HA CTPAHCKHOT JA3UK ..o 9

Becna Konena
TEOPUJATA HA OBPABOTKA HA MHITYT HA
BAH TTATEH ...ttt eaeeeaseae e enreennes 17

Japunka MapoJuioBa, buijana l'opruesa
META®OPUTE BO POMAHOT,,lIPHO CEME* OJ] TAILIKO '’EOPI'MEBCKHN
N HUBHUOT IMMPEBOJL HA TEPMAHCKM JABUK ..o 27

_________________ Knuiceenocm

Jlapunka MapoJioBa, /I[parana KysmanoBcka

TOITIOHUMUTE BO KHMXKEBHUOT [MTPEBO/]

(TEPMAHCKHU-MAKEJTOHCKI) ..ottt 39

Ana Velinova
RE-DEFINING COMMUNICATION IN CONTEMPORARY MUSEUMS ................ 47

Ana Beaunoa, EBa fopfnechca
MYVY3EJ U CTPYKTYPA — Ol IMHEAPEH J10 HEHTPAJIEH ITPOCTOP ............... 53

Mapuja Togoposa
UHTEI'PUPAHO YUYEIE HA COAPXKNHA 1 HA JA3UK (CLIL) ..cveveieieeinee. 59

Esa lNopruescka
ACIIEKTUTE HA BPEMETO BO IPAMCKUOT TEKCT ,, HUYNJA 3EMJA*
HA XAPOJIATIMHTEP ..o 67

Becna IIponanoscka-Ilonocka
ITPETJIE] HA KOMVYHUKATUBHUWOT ITPUCTAII ITPY U3YUYBABETO HA
CTPAHCKH JA3UK CO OCBPT KOH BEHITUHATA 350PYBAIBE ..o 77

Banentuna MunomeBuk-CHMOHOBCKA

BOPBATA ITPOTHUB JABUKOT HA MAJILIMHCTBATA BO

CDOEPATA HA OBPABOBAHHMETO BO BPEMETO HA

DAIIN3MOT BO UTATIVITA ..ot 85



81'373.612.2:821.163.3-31]:811.112.2'255.4 CrpydeH Tpyx
Theoretical paper

META®OPUTE BO POMAHOT,IIPHO CEME“ O/l TAIIKO
I'EOPI'MEBCKHU U HUBHUOT INTPEBOJ HA TEPMAHCKH JA3ZUK

Japunka MapOHOBal, bunjana l"opmeBa2
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2 dunoomKN tdakynter, YHusepsureT ,,['one demues”, lltun
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Amncrpakt. [IpenMer Ha ucTpaxKyBame Ha oBaa HaydHa paboTa ce MeTadopuTe BO POMaHOT ,,l[pHO
ceme ox Tamko ['eoprueBcky 1 HUBHUTE MPEBOAN Ha FePMAHCKH ja3uK. llenrta Ha UCTpaKyBameTo €
Jla ce IpHUKakaT MeTadopHuTe Kako NOTEHINjalHU TPAHCIAUCKH IPOOJIEMH U Jia ce OJpe/iaT METOANTE
IITO M NPHMEHYBAJ [IPEeBeIyBadoT HA OBOj pOMaH. AHalM3aTa € KOHIEHTPUPaHa Ha IPalIambeTo MTOo
CH ITOCTaBYBa IPEBEAyBavOT 3a IPUMapHa [eJI IPH NPeBoJOT Ha MeTadopara, T.e. JaJH J1a ja 3aJpKu
ClIMKaTa OJ OpUTHMHANOT (co OyKBaJeH MHpeBOA), JalM Ja BPIIM CYNCTUTYyLIHja HA CJIHKaTa Of
OpPHUTMHAJOT (CO ajanTanuja W MOJyJalWja) NpeKy JApyra CIMKa CBOJCTBEHA 3a ja3sHUKOT-LET U
KyJTyparta-LeJ WiIH, MaK, Ja To Ipeiaje JUPEeKTHOTO 3Hademe (co mapadpasa) Ha MeTaQOpHIHHOT
n3pas.

Kayunu 360poBu: npesod, memagopa, bykeaien npesood, adanmayuja, mooyiayuja, napagpasza

METAPHORS IN THE NOVEL “BLACK SEED” BY TASHKO
GOERGIEVSKI AND THEIR TRANSLATIONS IN GERMAN

Darinka Marolova', Biljana Gorgieva

'Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
darinka.marolova@ugd.edu.mk
*Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, Macedonia
biljana.@student.ugd.edu.mk

Apstract: The research subject of this scientific work is analyzing metaphors in the novel "Black
Seed" by Tashko Georgievski and their translations in German. The aim of the research is to present
metaphors as potential translation problems and to determine the methods the translator of this novel
used. The analysis is concentrated on the question of what the translator views as the primary goal in
the translation of the metaphor, i.e. whether to preserve the image (depiction) of the original (with a
literal translation), or to substitute the image of the original (by adaptation and modulation) by another
image inherent in the target language and the target culture, or to reveal the direct meaning
(paraphrasing) of the metaphor.

Keywords: translation, metaphor, literal translation, adaptation, modulation, paraphrase
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Hapunka MAPOJIOBA, bunjana TOPTMMEBA

1. BoBen

KHmXeBHOCTa Kako yMETHOCT CO BHMCOKAa €CTETCKa BPEIHOCT C€ OAJHKYBa CO
CIIMKOBUTOCT BO NPHUKAXXyBameTO, JOMMHAHTHOCT HA ja3HUHHOT M3pa3, Kako U CO rojema
OINITOBAPEHOCT CO KyJNTYypHH €JIEMEHTH.

Co 4MHOT Ha MIpeBeIyBamke, KAKO KOMYHHUKAINCKH YHH CO MOCPEACTBO, HEMHHOBHO
moara 10 3ary0u' BO KBAIHTETOT HA OPUTHMHATHOTOT JEJI0, KOJKY M Ja € J06ap HpeBOJOT.
OBa ce J0JKU Ha CIIETHOBO: MHUCATENIOT UMa eHa MHCTIa, IPU Hej3uHaTa BepOanu3amnuja ce
M0jaByBa OCTAaTOK, OJJHOCHO 3ary0a, IpeBeayBadoT Kora ja IpuMa Iopakara A00uBa CBOja
COIICTBEHA INpeTCTaBa 3a IOpakaTa, Ila M TyKa ce jaByBa OCTAaTOK, AoOMeHaTa MEHTaJIHa
CIIMKa TOj ja MHTEPIPEeTHpa Ha APYTHOT ja3WK U MPHUTOA MOBTOPHO CE jaByBa OCTaTOK, KOTa
YUTATEJNIOT ja IPUMa MOopaKaTa MOBTOPHO UMa HEKOH 3aryOH.

Kaxo pemenne AmepukanenoT Hajna, 3HauaeH NpeTCTaBHUK Ha KOMYyHHMKAIMCKaTa
TeopHja, ja HyIM T.H. IMHAMHYKA EKBHMBANCHIMja . JIMHAMHMYKA CKBMBANCHIMja Ce
IIOCTUTHYBa KOTa IPEBOAOT € MaKCHMalHO pa3OHpiIMB M HPUPOACH 3a IyOimkata Ha
ja3MKOT-LIeN, Taka IITO Ke MOXE Ja MNpeIu3BUKa CIMYHU PeakIUH Kaj IpUMadoT Ha
MIPEBOAOT, KaKo Kaj MPUMavoT Ha OPUTHUHANIOT, 6€3 OTjie] Ha Toa KOJKY roJeMHU IPOMEHHU BO
Ja3MKOT, IIa AypU U BO 3HAUCHETO ke Mopa jJa Ounat HampaBeHu (cm. Nida, 1964, ctp. 159;
Nida & Taber, 1982, ctp. 1).

Janu 1 Bo Koja Mepa ce IMOCTUIHyBa AMHAMHYKA €KBHBAJCHTHOCT IPU MPEBOAOT
Ha UCKa3uTe cO (PUI'ypaTHBHO 3HAuUCH-€, MOKOHKPETHO Ha MeTaopuTe € Ipallame IITO
JIOJITY TOIMHH M Madesio TojieM Opoj Ha TPaHCIATOIO3H.

IIpeqmer Ha HCTpaxyBamke Ha OBOj HaydeH TPyX ce MeTa(opuTe BO POMAHOT
»LpHO ceme® on Tamko I'eoprueBcku M HUBHUTE NMPEBOAHU €KBUBAJICHTH HAa F€PMAHCKHU
jasuk. Ox mopeTto Ha MeTadopH, MPUCYTHU BO MMEHYBAaHHOT poOMaH, ke OMAaT W3BaeHU U
aHAM3UPAaHU OJ TPAHCIATOJOMIKY aCIeKT JBaeceTHHa mpuMmepu. Llenta Ha 0BOj Tpya € Aa
ce corjiefa CTENEeHOT Ha 3aryba INpH MNpeBOAOT Ha MeTadopHTe OJ MAaKEIOHCKH Ha
repMaHcKH ja3uk. [IpuToa Tpeba fa ce HallOMeHe JieKa U IIOKpaj MOXKHOCTA 3a 3ary0a, cemnaxk,
Mertadopara BO IPEBOJAOT MOXKE Jia MPETCTaByBa M IIaHCa 3a 300raTyBame Ha ja3HKOT-LET
JIOKOJIKY IIPEBEIYBAadOT CO CBOMTE KBAIUTETH M CIIOCOOHOCTH yMmee Ja ,.CH Hrpa“ co
300pOBHTE U U3PA3HTE.

2. MeradopaTta Bo TpaHCIaTOJIOTHjaTa

Meradopara’ crmafa BO rpymara HAa CEMAaHTHYKH CTHJICKH W3Pa3HH CPEICTBa,
OIHOCHO (DUIYpH HA 3HAYEHETO MIH KAKO IITO YIITE Ce HAPEKYBAaT TPOmK . ,,CeMaHTHUKH
CTWJICKH H3pa3HH CpeICTBa (TPOMH) C€ HM3pa3HU CpPEIACTBa Kajae IITO 300poT mobOuBa
IouHakBa cMucia. IIoTo9HO, ceMaHTHKaTa € HayKa 3a 3HaYCHETO Ha 300poBHUTE, HUBHATA
BHATPEIIHOCT, Ta OTTyKa OBHME CTHJICKH M3pa3HH CpEACTBA CE OJHECyBaaT Ha THE
BHATPENIHM CBOjCTBA Ha 300poBute™. THe CcHOpeq TPajMIHOHAIHATA PETOPHKA

IIpeTCTaByBaaT €leH BUJ ,,TEKOK® yKpac Ha YMETHHUYKOTO JEJIO U My JaBaaT BUCOK,

! Criopen Jledesep (1981) Bo cexoja dopMa Ha KOMyHHEKALH]a 0afa 10 3aryGH.
HeroBara Teopuja ce 0a3upa Ha TUXOTOMHUjaTa gopmanna vs. Ounamuuka exsuBaneHnyja. (cn. Nida,
1964, ctp. 159)
* I'puku peTagopd. - npenecysa
I'puxu TpOTOG — MPEBPTYBA, IPECBPTYBA
s http://makedonskijazik.mk/2009/10, npucraneno Ha 4.9.2017 r.
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META®OPUTE BO POMAHOT, LIPHO CEME® O/l TAILIKO 'EOPTMEBCKU
1 HUBHUOT IIPEBOJ] HA TEPMAHCKH JA3UK

packorieH ctui (AHmoHoBckr/MapkoBuk/CrojkoBcku, 2004, ctp. 19). Co apyru 300poBH,
TponuTe ce 300pOBU WJIH HM3pPa3H YIOTPEOCHH BO CBOETO NMPEHOCHO 3HAYCHE, OTKAaKO IO
M3MEHHJIE CBOCTO MPBOOMTHO 3HaYCH-¢ MPEKYy WHTCPBEHIMja BO HUBHATa coapkuHa. Taka,
CO TPOIUTE ce MEHYBa eicH 300p MM 300pOBHA TpymHa co Apyr 300p WK 300poBHA TpyIa,
O] YCIIOB MeTry THe Ba 300pa OHOCHO JBE 300pOBHH I'PYIH JIa IIOCTOM HEKAaKOB BOOUJIHB
onHoc. Tpomute ce naenaT Ha €JIHOCTABHHU M CIOXCHW. Bo eIHOCTaBHHTE craraaT
cnopenbara (KoMmapaiyja) U CIHTETOT, a OJ CIIOKEHUTE HajIo3HaTH ce: MeTadopara,
METOHUMH]jaTa, CHUMOOIOT, ajeropujara, nepcoHuduKanujaTa, XumepOonara, JHTOTAaTa,
mapagoKkcoT, HPOHHjaTa, CapKa3MOT U CIL.

PazbupimBo, kako Tpora, Metadopara IpeTcTaByBa €ACH BUJ CKpaTeHa cropenda
Ha nBe HemTa. [IpuToa ce maBa caMo €IHHOT WICH Ha cropeadara, a Apyruot Tpeda na ro
OTKpHe, aemudprpa YUTATENOT. YIITE BO aHTHKAaTa APHCTOTEN JHaBa JcQUHHUIMja HA
MOUMOT ,,MeTadopa’ Belejku nexa Metadopara e ,,IpeHecyBamke O/l ¢IHAa UMCHKA Ha JApyra
WIX O]l POJOT Ha BHUJ WU OJ BUAOT Ha poJ win 1o anajoruja“ (cu. Kapanukonosa, 2012,
cTp. 242).

Ip. Cpye — nopma Hajeucoxa
cpye — KyKa Hajuupoka...
(Tarynuo — K.Pal_uvm)1

Bo nmHTBHCTHKATa MeTadopara ce TpeTUpa Ol acleKT Ha pa30HpIIMBOCTa, MIMEHO
Kako (peHOMEH LeIOCHO pa30HpIIUB caMo 3a MajYHMHHTE TOBOPUTEIH Ha ja3UKOT, 3aT0a IITO
Ha MeTadopuUTe MPHPOTHO ce Tiena Kako Ha JMHTBUCTHYKH H3pa3H OJ IOceOCH BHI,
OJTHOCHO M3pa3u KO ce yrmorpeOyBaar Ha crieruduyueH HauuH Bo eqHo aeio (Reimer/Camp,
2006, cTp. 845).

Bo TpancmatonormjaTa, mak, MeTadopata ce HaOJByZyBa OX acIeKT Ha
npeBoanmBoTta. Crnopen Newmark (1988) tpanciaromorujata Bo ImpB pei ce 3aHHMaBa CO
OIIITHTE MPEBEAYBAYKH MPOOJIIEMH M CO pa3BHBamke Ha CTPATETHH 3a KBAJTHTETCH NPEBOJ.
Mertadopute Bapupaar o1 KyJATypa BO KyJITypa U ce, Ha HEKOj Ha4WH, HerpeBouBH. [la,
Kako TpeBeAyBaukKH MpoOiieM, Mmeradopara € eIHa O] TEMHTE CO KOM C€ 3aHHMaBa
TpaHciaronmorujara. Dagut (1976) ja rmema meradopaTa Kako MPOU3BOJ Ha YOBEKOBATa
KpEaTHBHOCT KOj MMa 3a IIeJT Kaj YUTATeNIOT J1a MIPeIU3BUKa n3BeceH eekT Ha mok. OTTyka
[eJiTa Ha TPEBEIyBavy0T, HOPMAIHO, ke Oue Ja To IOCTHTHE MUCTHOT e(eKT Ha MIOK Kaj
YUTATENIOT Ha MIPEBOIOT.

lomem Opoj Ha TpaHCNIATONO3U ce OOMAYBaaT Ja M OAPEIaT IOCTAIKHUTE KOH Ce
nmpuMeHyBaaT 3a npeBox Ha Mmetadopute. 3a Van den Broeck (1981) mpu mpeBomor Ha
MeTadopara ce HajBaKHU CICTHUBE TPH CUTYAIHU:

1. 3anpxyBame Ha CIIMKaTa OJf OPUTHHAIIOT (TI0 MaT Ha OYKBaJCH IPEBON);

2. CymncTutylmja Ha CIMKaTa OJl OPUTHHAJIOT CO COOJBETHa MeTadopa BO ja3HKOT-
e,

3. [Tapadpazupame Ha MeTadoparta O OPUTHHAITHUOT TEKCT.

HanoBp3yBajku ce Ha OBHE TpU KaTErOpHH, HUE OBJE Ke ja pa3joXHMe BTOpaTa
TOYKa Ha J[BE — aJamnTaiuja ¥ MoayJanuja, Kako GopMHu Ha CyOCTUTyIHja HA CIIMKaTa O]
OPUTHHAJIOT CO CITUKA BO ja3sMKOT-IIEJ, U ITOHATAMy BO TPYIOB K€ aHaJIHM3HpaMe OIpelcH
0poj Ha mpuMepH Ha MeTadopa 3aeqHO CO HUBHUTE MPEBOJU, OOMIYBAjKH CE MPUMEHETHTE
TPaHCITALUCKH MTOCTAIKH Ja TH MOJABEJEME 10/l HEKOja Ol YSTHPHUTE TOUKH: 1. 3a1pKyBame
Ha CIIHKaTa OJf OPUTHHAIOT - OyKBalieH TPEBOX; 2. CYINCTUTYyIHja Ha CIHKAaTa O
OpUTHHAJIOT - afanTaiyja, 3. CYyICTUTYIHja Ha CIMKaTa OJ OPHTHHAJOT - MoIyJanwuja, 4.
napagpazupame Ha MeTadopara 0Jf OpUTHHATHUAOT TEKCT.

! http://makedonskijazik.mk/2009/10/ mpucranero ua 4.9.2017 T.
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Hapunka MAPOJIOBA, bunjana TOPTMMEBA

3. lIpeBox Ha MeTadopaTa cO 3aApAKyBamke HAa CJIMKATA O] OPUTMHAJOT -
OyKBaJIeH NpeBoj

3aapKyBame Ha CIIMKATa OJl OPUTHHAIOT Kaj MPEeBOAOT € e/HA O]l OCHOBHUTE LEJIH
Ha CEeKO0j mpeBeyBad. 3aToa CEeKOj MpeBeayBad ce TPYAH KOJKY IITO MOXE J1a Ce APXKH J0
300pOT Ha OPUTHHAIHUOT UCKa3, HO Jla HE CE OJIaJIeYyd HUTY O] COAp)KuHaTa. [Ipumenara
Ha OyxganHuom npegoo MpH MpeBeyBamke Ha U3pa3H co GUTYPATHBHO, CIMKOBHUTO 3HAUCHE,
O MoXena Ja NpHIOHECE KOH CO3/aBameé Ha HOBM M3pa3ud M 3HAuYema CO MOMOII Ha
JIOMAIITHYU ja3WIHH CPEJICTBA.

Ilpumep 1. ,, Yogex ne 3nae na xakog mph ke cmanue “ (1988:22)
Beispiel 1. “Man weif3 nie, auf was fiir einen Dorn man tritt.“ (1974:20)

3a1 U3pa3oT cmanuyéa HA mMpH CE KpHE COAp)KMHATA JieKa YOBEK HaujyBa Ha
HEKO0ja HeBOJja WM, MaK, Ha HEKOj JIOII YOBEK MTO ke My AoHece HeBoija. Co OyKBaTHHOT
npeBoJ (repM. auf einen Dorn treten) € MOCTUTHATa UCTaTa CIMKA OJf OPUTHHAJIOT, 3aIITO
TpHOT (repM. Dorn) U BO T€pMAHCKHOT M BO MAaKEJOHCKHOT ja3UK CHMOOJIH3Mpa HEIITO
HETIPHjaTHO.

Ilpumep 2. ,,Axo gere caxka 0a nomnuuiyea, Heka nOmMnuule, Wmo OPKHY8A 1adcuyd U 80
myra nanuya? *“ (1988:71)
Beispiel 2. “Wenn er unterschreiben will, soll er doch! Was riihrt er da mit seinem Loffel in
einer fremden Schiissel?” (1974:69)

Bpruysa naxcuya 6o myra nanuya € apxandeH WAMOMATHYCH KU3pa3, KOj KaKo eIHa
0l 0COOEHOCTHTE ja UMa (UTypaTHBHOCTA BO 3HAYEHETO. 331 OBOj (UTypaTHBEH MCKa3 ce
KpHE OCHOBHOTO 3HAUYCHC JIcKa HEKOj Ce Melia Bo Tyl'u pabotu. Bo mpeBoJ0T Ha repMaHCKH
€ UcKopucTeHa ucrata meradopa (repm. mit dem Loffel in einer fremden Schiissel riihren),
HAKO BO TEPMAaHCKHOT ja3uK IMOCTOM HIMOMATHUYEH HM3pa3 CO HUCTOTO 3Haueme (repMm. die
Nase in einen fremden Topf stecken, OykBaleH MpPEBOA HA MaK. 20 NUKA HOCOM 60 MYI0
menyepe) KOj OJ1 aCEKT Ha CTUJIOT C€ YMHU JIeKa € TOCOOIBETEH 3a OBOj CIyuaj.

Ilpumep 3. ,, He cu mepaa na caieno oa nomnuuwam *“ (1988.:100)

Beispiel 3. “Man zwang sie auch nicht, blindlings zu unterschreiben. (1974:99)
Iomnuwyea na cieno MetaOpUYHO 3HAYM CE COIJIACyBa Ha HELITO CO CBOjOT

notmuc, 0e3 na 3Hae Ha mTO. M3pa3oB e noOpo MO3HAT M YECTO yMOTpeOyBaH M BO

TFepMaHCKHOT ja3uK, na 3aToa OYKBaJHUOT IPEBOJ € coceMa oIlpaBlaH (repM. etwas

blindlings unterschreiben).

Ilpumep 4. ,,Jlone co cgojama cyobuna ce cpemua 80 GOjHUUKU AGMOMOOUL, NOO debena u
mepoa mywama co neoopedena boja“ (1988:7)

Beispiel 4.,,Done begegnete seinem Schickal in einem Militdrfahrzeug unter einer dicken,
harten Zeltplane von unbestimmter Farbe. (1974:5)

Wako, JIOTHYKH TJCIaHO, CyJOMHATA HE € YOBEK IITO MOXE Ja CE CPETHE, Cemak
KHI)KCBHUTE Jiejla, Kako Jielda CO JOMHUHAHTeH eCTeTCKM CTHJ H300HIyBaaT Cco
nepconnuEpann u3pasd. Bo H3pas3oT ce cpemmnysa co ceojama cyObuHa, Kamae IITO
cynbuHaTa € nepcoHuduIupana, ce COIPKU 3HAUCHETO Jeka JJoHe H0KKBea HelllTa IITO Ke
My T'O MPOMEHH XHBOTOT, OJTHOCHO CE COOYM CO HEKOj cO Cym0OHOCEH HacTaH. M3pa3oT Ha
TepMaHCKH € MpeBelieH OykBaaHO M 0Oe3 KakBa Omio excrmkanuja (repM. dem Schickal
begegnen) 1 Ha TOj HAUWH € 3aApP>KAHA FCTATa CIUKA O]l OPUTHHAJIOT.
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4. TIlpeBox Ha Metadopara co CypcTHTYIHja Ha CJAHKATAa OJ OPHTHHAJOT -
aganranuja

Co amanranujara ce BpIIM 3aMEHA Ha €/IHa KyJITYpHA peallHOCT CO JIpyra, Koja Ke ja
nMa ucrata (yHKIMja WIN BPEAHOCT BO KyiTypara-uesn. Ha Toj HauMH ce MeHyBa,
CYNCTUTYHpa CIIMKaTa, MpeTcTaBara oj OPUIMHAIOT NpeKy Japyra ciuka. OcobeHo uecTto u
CO BHCOK CTEIICH Ha yCIICIIHOCT Taa ce IPUMEHYBa IIPU IIPEBOJ HAa MIMOMAaTUYHH U3PasH.

Ilpumep 1. ,,Omuode wogexom, ne ke my euodume Hu cauxa nu kpna “ (1988:36)
Beispiel 1. “Der ist weg. Von dem sehen wir keinen Fetzen mehr.” (1974:33)

W3pazot nu cauxa nu kpna ctou 3a ‘Oam HuTo'. Bo amanTupanara repmancka
Bep3uja (keinen Fetzen mehr) co cnukata 3a maprtain (repMm. Fefzen) ¢ MOCTUTHAT UCTHOT
e(eKT 0J] OpUTHHAIIOT.

IIpumep 2. ,,Tyxa nu Oywama mu pabomama ne uyunam nu nem napu!* pede JloHe.
(1988:84)
Beispiel 2. “Hier sind Hingabe und Arbeit keinen Pfifferling wert!” meinte Done.
(1974:81,82)

He uunu nu nem napu e ¢pasza co koja Ha QurypaTuBeH Ha4MH ce KaKyBa JAeKa
HemTo ¢ Oe3BpenHo. OBOj (paseonornsam Ha T€pMaHCKH € NPEHECEH, T.€. aJaTUPaH CO
JIpyT coozBeTeH (hpazeonorusam (repM. xeinen Pfifferling wert sein), kaje mTo Kako OCHOBA
3a criopes6a cinyxu neaypkara aucuuapka (Pfifferling)’.

Ilpumep 3. ,, Toj Kone nemawe muoey konyu Ha ycmama " (1988:86)
Beispiel 3. “Dieser Kole nahm kein Blatt vor den Mund.” (1974:88)

Hema xonyu na ycmama e Qpaseosoniku u3pa3 co Koj GUrypaTUBHO CE€ KaKyBa
Jileka HEKOj MHOry 300pyBa M He BHMMaBa IuTo 300pyBa. Bo mpeBonor e HampaBeHa
ajianTanMja co COOIBETCH repMaHcku (paseonoruzam (repM. kein Blatt vor den Mund
nehmen) ¥ IPeKy CYINCTUTYLMja Ha CIIMKATa € IOCTUTHAT MPABUOT €(EKT.

Ilpumep 4. ,,Ha Xpucmoc Hu3z cume KOCKU U JCUMU CE Yuime My mieeule cmpas u 008dj
moaceure 0a uzycmu*“ (1988:73)

Beispiel 4. “Christos steckte noch der Schreck in allen Gliedern, er konnte kaum reden.’
(1974:71)

Co u3pa3oT My miee cmpas HU3 cume KOCKU U JiCUlU CIMKOBUTO C€ JOJIOBYBa
JOJTOTPAJHOTO MPUCYCTBO HA YYyBCTBOTO HA CTpaB BO TeloTo. Ha repmaHCKH U3pa3oT e
aJIafiTHPaH CO COOABETEH (PPa3eOJIONIKU M3pa3 KOj r0 MMa UCTOTO 3Hauewme (repM. Schreck
in allen Gliedern stecken).

s

5. lIpeBox Ha MeTadopaTa €O CYNCTHTYHHMja HA CINKATA O OPUIHHAJIOT -
Moay.Jaanuja

Co Monynanujara, Kako €AeH BUJ INPUOIIKEH MPEBOJ, C€ BpIIAT NMPOMEHHU BO
JUCKYPCOT, CO TOa IITO OJPEICHU €JIeMEHTH Ce HarjlacyBaaT 3a CMeTKa Ha apyru. OBa ce

1 .
OBOj THII Ha MEYypPKH BO MHHATOTO OWJE TOJKY PAacHpOCTPAaHETH INTO OMIO MHOTY JECHO aa ce
HabaBaT 1 3aT0a HEMaJle BPEIHOCT.

31



Hapunka MAPOJIOBA, bunjana TOPTMMEBA

CIIydyBa CO IIeJ IopakKaTa o]l OpUTHHAJIOT J1a OHW/e BO COTIIACHOCT CO AYXOT M CO oOWJaunTe,
KapaKTePHCTUYHH 32 KyJITypaTa-Iel U 1a U3riiesia ¥ 3BYIH IPUPOIHO BO KyJITypaTa-Ied.

Ilpumep 1. ,, He cme nue os0e 3a babun ke “ (1988:25)
Beispiel 1. ”Wir sind hier nicht zum Kaffe-klatsch.” (1974:23)

®dpa3eonomKUOT u3pa3 3a 6abun Keg) 03HAUYyBa JieKa JEjCTBOTO ce Bpimm 0e3
Hekoja mocebHa Iied, TYKyTaka, caMoO KOJIKy [a ce HOTpouH Bpemero. M3pa3oT Bo
M3BAJIOKOT € mpeBesieH co Kaffe-klatsch (Mak. kage myabem), 3a1 KOj TIOBTOPHO C€ KpHE
3HAYCHETO Ha ‘TyOeHme BpeMe’.

IIpumep 2. ,, Hecosama cyobuna camo no Hezo modice da masa* (1988:40)
Beispiel 2. “Seinem Schicksal konnte er nicht entgehen.” (1974:38)

Co wu3pa3oT cydbumama masa no He20 Ha CIMKOBUT HA4YMH € IMpPETCTaBeHa
CUTyaIlMja Kora HEKOj MOJUIeXKH HA CYAOMHCKH yAapH, 3a IITO BO IMPEBOJOT HA FEPMAHCKH
ja3uK e ymoTpeOeH m3pa3 co MOWHAKBa CIMKa, UMEHO JIeKa JIMKOT He MOXe Ja moOerHe of
cBojata cynouna (repm. dem Schicksal nicht entgehen konnen). OBne e, BpodeMm, coapKaHa
MOTOBOpKATa: 00 cybuna He ce Oeea KOja CKPIIHYBa OJf CYIITHHATA HAa OPHUTHHAIIOT.
Hamecto Toa oBne yb6aBo Ou ce Bkionun OykBaneH mpeBox: Sein Schicksal kann doch nur
ihn schlagen. '

Ilpumep 3. ,,Mope Xpucmoce, mope doneu woseue, He mu 20 pacunaa okomo? — a moj ke
oocospewe. - 3ap e eascno moa? (08oe nogaxcHo e da He mu_ja pacunam oywama“
(1988:28)
Beispiel 3. “Hor mal, Christos, fragte Done hdufig, hor mal, du langer Kerl, haben sie dir
vielleicht das Auge ausgeschlagen? — Christos lachte nur. Ist denn das so wichtig?
Hauptsache, sie schlagen dir hier nicht die Seele aus dem Leib.” (1974:26)

Jemandem die Seele aus dem Leib schlagen/priigeln e uauoM co Koj ce 03HavyBa
JIeKa HEKOro OpyTaaHO IO TelaaT, MaaTepTHpaar 3a [a NPU3HAc WM MPOMEHHU HEIITo. A,
MaK, CO U3Pa30T HeKOMY MY ja pacunyséaam oyuiama 3Ha4H JeKa OKOJIHOCTHUTE C€ TaKBH IITO
TO TpaBaT 4oBeKka na Omme Oe3mymieH (Oe3 dyBcTBO M 6e3 Mopan). Ilopamu auckpenaHunuTe
BO 3HAYEHHETO, 3a/IP)KYBakETO Ha CIIMKAaTa co OyKBayeH npeBo (repM. die Seele verderben)
1 oBZie Ou JienyBajio cocemMa IpUpOIHO.

Ilpumep 4. ,, Ajoe 6pe 6adujaryuu, co nag ne ce 00u npexy poe* (1988:90)
Beispiel 4. “Ach, ihr Nichtstuer, mit Worten kommt man nicht gegen eine Wand an.’
(1974:88)

Co nagh ne ce 00u npexy poe € apxanmdHa MOTOBOPKA CO 3HAYEHE JIeka ‘011 (IIpa3Ho)
300pyBame Hema (ajme’ (morpebHm ce nenma). M3pa3oT Ha TepMaHCKH € MOXIYJIHpaH CO
npeaBame Ha IOWHAKBA CIIMKa, IMEHO JIeKa ‘CO 300pOBHU HE Ce Oau MPOTHUB SHI  (TepM. mit
Worten kommt man nicht gegen eine Wand an)’, Ho IpuTOa IPEBOIOT HE CE IPUAPIKYBA IO
uaejata oj opuruHanor. [leka memara roBopaT MOBEeKe O] 300pOBHTE, HA TEPMaHCKH CE
KaXyBa co TOroBopkute Taten sagen mehr als Worte (Mak. derama coeopam nogexe 00
36oposume) u Lass Taten sprechen (max. ocmasu denrama oa 3bopysaam,).

‘

' 3, repMaHCKUOT ja3uK € BooOWuYaeHa koJyokauujata das Schicksal schldgt (OykBanHO Ha Mak.
cyobunama youpa).

2 HacnipoTu oBa, BO MOBEke KyITypH € IO3HATA [OCIOBULATA: yOasuom 300p u JcelesHu epami
omeopa.
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6. IIpeBoa Ha MmeTadopaTa co napadpasupame

[Mapadpazara (excrumkaiyja, ASQUHUINCKA OMUC) MPUMEHETa BO IMPEBOJOT Ha
Metadopara 3Ha4UM MpelaBame Ha AUPEKTHOTO (OCHOBHOTO) 3HAY€HEe HAa M3Pa3oT U CO TOa
ryoeme Ha GUTypaTHBHOTO 3HaueH-e. AKO Ha MMOYETOKOT MeTadopara ja repuHIpaBMe Kako
OHaa CTpaHa O] criopendara kKoja Tpebda ma ce oTKpue, Aemudpupa, Toran co napadpaszara
ce maBa (MHATHHOT IPOU3BOJ, T.e. JemubpupaHaTa (IMpeKTHaTa) mopaka. HecomHeHO e
Jeka co mapadpasupambe Ha OpPUTHHAIHUTE MCKa3W Ce HamalyBa ecTeTCKaTa BPEIHOCT Ha
JIUTEPATYPHOTO N0, KaKO LITO K€ Ce BUJAW OJ CICJAHUBE MPUMEPH W3BAJCHH OJf POMAHOT
,,LIpHO ceme®.

Ilpumep 1. ,,Tpaj woseue, ne 006p3ysaj 2o jazuxom* (1988:15)
Beispiel 1. “Schweig Mensch. Red nicht so viel!” (1974:13)

T'o 008p3yea jasuxom e (pa3a KapaKTepUCTUYHA 332 MAKEIOHCKHOT ja3HWK CO KOja ce
O03HaYyBa JieKa HEKOj ce BIyIITa BO MHTEH3WBHO 300pyBame. OBaa (paza BO MpeBOIOT €
napadpasupana co HaBeyBame Ha JUPEKTHUOT UCKa3: He 300pysaj muocy! (repM. Red nicht
so viel!) Kako BapmjaHTa, CO KOja TEKCTOT CTHJICKH He OM ce OCHpOMAIInI, Ou MOKesa 1a ce
cMeTa ajanTangjata Ha M3pa30T MPeKy MPUMeHa Ha COOJBETHa repMaHcKa IOroBopka: der
Zunge freien Lauf lassen (mapadpa3upaHo Ha MaK. 3HAUH: 300py6a Henpeueno, clo600HO).

Ilpumep 2. ,, Mapro 6pe nycmu, osue Ke né mpedoam xaxo wimo areoam‘* (1988:21)
Beispiel 2. “Pass auf Marko, die holen uns weg, wie ich sehe” (1974:19)

Co metadopara mpebu nexoco ce MPETCTaByBa Ha CIMKOBUT HAYMH 3HAYCHETO HA
‘emMMHUHHpA, OTCTpaHyBa’. M3pazoT e mapadpasupan co riaronotr wegholen (Mmax.
OJIHECYBa, 3€Ma, OTCTPaHyBa), MaKO CO OYKBAHUOT MpeBon (TepM. ausrotten) OW ce
ITOCTUTHAN e(eKT MOOIM30K 0 e(eKTOT MTO TO MPEeIN3BUKYBa OPUTHHAJIOT.

Ilpumep 3. ,,Eonaw xoea um ce cpemunane ouume Mapko me 3Haen wmo 0a npasu co
ceoume u 2u nukan 8o yeskama na nyuwxama* (1988:85)

Beispiel 3. “Einmal, als sich ihre Blicke kreuzten, wufite Marko nicht, wohin mit seinen
Augen, und er starrte auf den Lauf des Gewehres.” (1974:83)

Co m3pa3or eu nukHa (oyume) 60 yegkama Ha QUTypaTUBEH HAYUH C€ JOJIOBYBA
3ay1ab09YeHOTO IIIejame BO eBkarta. [IpeBonoT e cnoboneH, T.e. ‘3jana KoH eBkara’ (repM.
auf den Lauf des Gewehres starren) u co moMecTyBambe Ha TJieJHaTa ToYka. FiMeHo, moneka
BO OpHTHHAJIOT JIMKOT IJIea HM3 IieBkara (MOrJeJOoT My € BHAaTpe BO IeBKara), BO
repMaHCKaTa Bep3Hja JIMKOT 3jara BO IeBKaTa (IOTJIeNI0T My € HaJlBOp of IieBkarta). [lopaan
Toa OYKBaJHMOT TIPEBOJ OM OWMII MOKOHKpeTeH: steckte den Blick in den Lauf des Gewehres
hinein.

Ilpumep 4. ,, Caxas 0a mu Kaxcam, nouHa, umaj maixy nepus na ycma... “ (1988:25)
Beispiel 4. “Ich wollte dir nur sagen®, erwiderte er schliesslich, “red nicht so viel“.
(1974:23)

Hmaj nepusz na ycmama e u3pa3 U3BEIEH O] JEKCUKATU3UPAHUOT UIUOM Hemd
nepuz na ycmama (MHOTY 300pyBa, 300pyBa 0€3 orpaHnyyBama). Bo mpeBogoT Ha
TepPMaHCKH CTOM JIUPEKTHOTO 3Hadewme ‘He 300pyBaj MHOTY (TepM. Red nicht so viel). 3a na
ce o0eTHe CTHIICKOTO OCHpOMaIlyBamke, OBJie OM Mpernopayvaie ajanrandja Ha u3pa3oT co
repMaHcKaTa oroBopka Bo umriepatuB Nimm ein Blatt vor den Mund.

Ilpumep 5. ,, /la ja snecews ceojama dywa 60 ona wmo 20 npasguui e 2oiema paboma* ,, Tyxa
Hu Oywama Hu pabomama He wurnam Hu nem napu!“ peue JJone. (1988:84)
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‘

Beispiel 5. “Etwas mit Hingabe zu tun, das ist eine grofie Sache.*
Arbeit keinen Pfifferling wert! ™ meinte Done. (1974:81,82)

Ja snecysa oywama 6o owa wmo 2o npaeu € y0aB HaumH MeTaOpPUYHO Ja ce
03HauH JbyOOBTa M IIOCBETEHOCTA CO KOJAILTO Ce BPLIM HEeKoja paboTta. M3pa3or e npeBeacH
Ha TepMaHCKH co mapadpasara ‘Aa ce HpPaBU HEIITO CO MOCBETEHOCT (TepM. etwas mit
Hingabe tun), nako 0M MOXeJO Ja ce M3BPIUM CYICTHTYLHja Ha CIIMKATa 3a AyIIara co
cimKara 3a cpuero (repM. mit viel Herz dabei sein) mo mat Ha MoJyJanuja U CTHUIICKU Ja CE
MOCTUTHE TIOBUCOK KBAJIUTET.

“Hier sind Hingabe und

IlIpumep 6. ,Kaj mu nema onynom, [Jome?*, 2o npawa Xpucmoc, , Ilpexy 6odjeno au
enedawt Hewmo unu 60 oyuiama cu supkau? “ (1988:68)

Beispiel 6. “Du hast so einen abwesenden Blick, Done*, sagte Christos. “Schaust du itibers
Wasser oder in dein Herz? " (1974:66)

Co u3pa3oT My nema onyriom' Ha CIMKOBHT HAYHH € NPETCTABEHA CONPKUHATA
JeKa HEKOoj riela Ha cTpaHa (He BOCIIOCTaByBa KOHTAKT CO OYH CO COroBopHukoT). Co
napadpaszara ‘uma orcyteH norien’ (repMm. einen abwesenden Blick haben) npeBeayBadoT
BO HW3BECHA Mepa ce OAaNedul O WAejaTa Ha OPUTHHAIIOT. 3aT0a, 0BOj M3pa3 OU MOXen 1a
ce mapadpasupa co Wo schaust du hin? (mak. kade enedaut?)

7. PesyaraTtu ox aHaau3aTta

3a 1enuTe Ha UCTPAXXKyBamkETO HA OBOj TPY/Jl CE€ aHAIM3MpPaa BKYIHO 18 npumepu Ha
MeTadopH KOM CHOpEl NMPUMEHETHTE NPEeBeyBauyK/ MOCTANKU Oea mojeneHu Bo 4 rpynu:
IIPEBOJ CO 3aJp)KyBame Ha CIMKAaTa OJf OPUIMHAIOT — OyKBaleH INPEBOJ, HPEBOA CO
CYNCTUTYLMja Ha CIHMKaTa — ajanTanyja, HpeBOJ CO CYICTUTyIHja Ha ClIHKaTa —
MoJynanuja, npeBoa co mnapagpasupame. Co M3BpIIECHATa aHANIN3a CE J0jJE 10 CICIHHBE
pesynTaTu: mpH IPEBOJOT Ha MeTadopaTa HajMHOTY € IIpuMeHyBaHa napadpasza (34 %), a
moroa ce aganrtanujara (22 %), moxynanujata (22 %) u OykBanHuoT npeBoq (22 %).

OHa mTO € TOMHTEPECHO € IPOIEHTyalHaTa MpPETCTaBEeHOCT Ha CTENEeHOT Ha
YCIIEIIHOCT KOja M3rJje/a Baka: co IPeBOAOT Ha MeTad)opara co MPUMEHA Ha aJanTaruja ce
cornmacyBame 100 %; 75 % onx OyKBaJHHOT NMPEBOJ JlaJl MO3UTUBHM PE3yJITaTH, a Kaj 25 %
6u ce mpeTmouuTane Ipyru MpeBeAyBadKU MOCTANKH, BO HacOKa Ha MOA00ap KBaJIUTET;
Mojaynanujata € co 25 % mnpaBmiIHO HCKOpuUcCTeHa a co 75 % He ce coriacyBame;
napadpasara co 100 % on npuMepuTe He ja cCMETaMe 3a COOJBETHA ITOCTAlKa Ha MPEBOJ Ha
MeTadopara.

Criope] oHa IITO cMeTaMe Jieka 01 OMIIo moo0po Jia ce MPUMEHHU BO NMPEBOJIOT Ha
Mmertadopara, HajMHOTY Ou Tpebaso Ja ce nmpuMeHyBa ajganrtauujara (44 %), na Ha BTOPO
MecTo e OykBanHUOT npeBox (39 %), na moxynauujara co 11 %, u Ha kpaj napadpasara co
camo 6 %. 3Hauu, aganTanyjara Ou Tpedao aa Hajae noroyieMa NpUMeHa P NPEBOJOT Ha
Mmeradopara, OZHOCHO 3a 22 % IIOBEKe OTKOJKY INTO € YNOTpeOeHa BO HaBEAECHHTE
n3Balony; OyKBaJIHUOT NpeBoJ Ou Tpedaro aa ce npuMeHyBa 3a 17 % moBeke OTKOJIKY IITO
€ IIPUMEHYBaH BO IIPEBOJIOT; MoayJIalujara o1 Tpedano na ce ynorpedysa 3a 11 % nmomanky
OTKOJIKY IITO € yHnoTpeOeHa, a HajMHOTy Tpeba 1a ce onberHyBa napadpasara, OJHOCHO 32
16 % nomainky OTKOJIKY IITO € yrnorpedeHa.

8. 3akamyuok
3a Kpaj MOXKe Ja 3aKiIyduMe JeKa KOJKYy M Ja € jaobap NpeBojoT 3aryou BO
KBAJINTETOT CEKaKo ke MMa, JOTOJIKY MOBeKe MITO JIUTepaTypHUTE Jena ce Jena co

1 .
Omy e qujajgeKkTeH 300p co 3Ha4YeHe Ha ‘Torien’.
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JOMHHAHTEH (QUTypaTHBEH U3pa3 KOj Ce KapakTepu3upa O UMILMUUTHOCT. Cemak, Kako
HAjCOOJBEHTH METOJAM 3a MpeBoJ Ha MeTadopara CHopes OBa HCTPaXyBame € Ha MPBO
MECTO CYICTUTYLMjaTa Ha CIHKAara CO aJjanTaiuja, JOKOJIKY BO ja3HKOT-IEJ [OCTOU
KOMIMATHOWJICH M3pa3; Ha BTOPO MECTO - OyKBalleH MPEBO/I CO 3aIp)KyBabe HA UCTATA CIIMKA
0]l OPUTHHAIIOT, HACIPOTH BEPYBAKETO JeKa OyKBaJIHHOT HPEBOA € KPYT MPEBOI, KOj
IBPCTO c€ JApPKH 10 ¢dopMaTa U COAPXKHUHATA OJ HW3BOPHHUKOT; HA TPETO MECTO -
CYIICTUTYIIHja Ha CIMKaTa co MOJAyJanuja, Koja Ou Tpebano ma ce ymorpeOyBa caMo OHaMy
Kajie IITO HE € MOXKHA ajamnTanyja mopajad HEIOCTATOK OJ COOIBETEH HM3pa3, a Cemak Co
MPOMEHA Ha CITUKATa Ja Ce MIOCTUTHE MUCTHOT e(heKT O/ OPUTHHATIOT U Ha MOCIETHO MECTO €
napadpasara, co Koja ce HaBelyBa JUPETHOTO 3HAYCHHE, 3HAYM ce ryOH QUrypaTHBHOCTA, a
co Toa ce ry0M W KoMIapalujaTa, ma 3aroa BelMMe JeKa ce YIPOCTyBa, OCHpOMAIyBa
KHH)KEBHOTO JIEJI0 O] ACTEKT Ha CTHIIOT.
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